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translation (theory and practice), as well as in lexicology, stylistics, and cultural
studies of contemporary English. The aim of the research is to identify and resolve
linguistic problems (the transmission pan and humor) that arise during audiovisual
translation. During a comparative analysis of original texts and their translations, the
following results were identified: when translating puns, translators employ functional
equivalents, calque, omission, and compensation taking into account the context of
each specific situation. Primarily, translators orient to the target linguoculture and
adapt the source text to achieve an adequate communicative and functional effect for
the audience, which sometimes requires the shortening or complete change of the text.

Keywords: functional equivalents, calque, omission, compensation translation, audiovisual
translation, pragmatic aspects, translation strategies, pun, humor, source text, target text.
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OCOBEHHOCTH OBPA3OBAHUS AHIJIMMCKUX HEOJIOI'M3MOB B
COEPE MTHOOPMAILMOHHBIX TEXHOJIOI'MU

Annomayus: B cmamue paccmampusaiomcsi OCHO8Hble cnocoobl 00pa308aHUs HOBbIX
eounuy 8 T cgepe u ux ocobennocmu. Ocoboe eHUMaHUE YOeniemcs NPuUdUHAM
NOAGIEHUsL HOBOUL JIeKCUKU 8 UHGDopMayuorHoU obnacmu. L]envbio 0anHoeo ucciedoéamus
A6751emMcsl  8bisGNeHUe 0COOeHHOCmeU — (POPMUPOBAHUS HEONo2U3MO8 8  cghepe
ungopmayuonnvlx ~ mexuonoeuu.  Hoeusna  pabomwvr  3axmouaemcs 8
CNI0BO0OPA308AMENLHOM AHAIU3ZE AHSTUTLCKUX HEOIOSUZMOB 8 Chepe UHDOPMAYUOHHBIX
MexXHONocULl, a4 MAKH#Ce 8 CO30AHUU COOCMBEHHOU KIACCUDUKAYUU HOBbIX CNO8 NO
memMamu4ecKomy NPUHYUNY.

Knroueswvie cnosa: neonocusmoi, |T-cipepa,; cnocob cnoeoobpazosanus,; komnvromepHole
MEeXHONI02UU, CILOBOCIIONCEHUE, 3AUMCMB08AHUE, A PuUKcayus; KOHBEPCUs

CoBpeMeHHbBII MUP H300MIyeT aKTUBHBIMU HM3MEHEHUSIMU 3KOHOMHYECKOIO,
MOJINTUYECKOTO U HAyYHO-TEXHUYECKOTO XapaKTepa, UTo BJIE€YET 3a OO0 NOsIBJICHUE
HOBBIX CJIOB ¥ BBIPAKEHUM, WMEIOIIMX OTPOMHOE JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE

3HaAa4YCHUC.
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B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUKE OTCYTCTBYET €IMHBIN MOJXOJ K OIPEAEIICHHIO
TEpMHUHA «HEOJOTU3M». B pamkax Halllero nccieoBaHusi Mbl OyeM IpUAepKUBATHCS
KOHKPETHO-UCTOPUYECKOM TEOPUM HEOJOTH3Ma, NPEMJIOKEHHOW OJIHUM M3
OCHOBOTIOJIO)KHUKOB OTeuecTBeHHOM Heosyoruu W Heorpadpum — H.3. Kotenmomoii:
HEOJIOTU3MBbI — 3TO CJI0OBA, 3HAUYCHUS CJIOB, UAMOMBI, CYIIECTBYIOIINUE B ONPE/IEICHHBIN
NepuoA B OMNPEACICHHOM S3BIKE, TMOABI3BIKE, S3BIKOBOM cdepe M T.JO. U HE
CYILIECTBOBABIIINE B MPEIICCTBYIOIIUN TIEPHO]T B TOM K€ SA3BIKE, OB SI3bIKE, S3bIKOBOM
chepe u T.1. [3].

Cdepa uHGDOPMALMOHHBIX M  KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMHA IOCTOSHHO
pa3BHUBAETCS, YTO MPUBOJUT K POCTY YUCJIa HOBBIX CJIOB, CBSI3aHHBIX C 3TOM 00JIaCThIO.

OCOOEHHOCTSIMU AHITIMMCKHUX HEOJIOTU3MOB B MOIBS3bIKE KOMIIBIOTEPHOU
TEXHUKU SBJISIOTCS:

1)  TecHas ceMaHTHYECKas CBSI3b C OOIICTUTEPATYPHO M JICKCHKOIA;

2)  GYHKIMOHUPOBAHUE OSKCIPECCUBHBIX TEPMUHOB B  AHIIMHCKOM
MOBA3BIKE KOMIBIOTEPHOW TEXHUKM M MHOT000pazvie KOHHOTATUBHBIX T'PYIII, YTO
ONpENEIIETCS] POCTOM 4YHUCJIA [EPCOHATBHBIX IOJb30BATENEH KOMIIbIOTEPHOM
TEXHUKOUM M BOBJICYEHUEM B IPOLIECC KOMITbIOTEPU3ALMH PA3HBIX COLUAIBHBIX CJIOEB
Y BO3PACTHBIX Py [2].

[losiBneHrEe HOBBIX CJIOB 00YCJIOBIIEHO CICAYIOIMMU IPUYNHAMMU:

1)  TeXHONOTWUYECKHE HHHOBAIIWY;

2)  pa3sBUTHE HHTEPHET-KYIBTYPBI U COLMATIbHBIX CETEH;

3)  xubepOE30MaCHOCT U KUOEPIPECTYITHOCTh;

4)  rioOanuM3alnys U MyJIBTHKYJIBTYPHOE B3aUMOJICHCTBUE;

5)  pa3BUTHE HCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUICKTA U POOOTEXHUKH.

B nccaenoBarensckoit paboTe METOIOM CIUIOIIHOM BEIOOPKH M3 aHTJIOSI3bIYHBIX
oHnaitH-coBapeit u roccapueB “New Words English Dictionary” u “Glossary of IT
Terms” [4, 5] Hamu ObuM 0TOOpaHBl 117 HEOJOTM3MOB, OTHOCAIIMXCS K cdepe
uHOPMAIIMOHHBIX TexHoJoTuil.  [lo pe3ynpraramM CEeMaHTHUECKOrO aHaliu3a

BBIJCJICHO YCTBIPEC JICKCUKO-CCMAHTUYCCKUX I'PYIIIT HOBBIX CAWHUIL (pI/IC. 1)
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1) HaumenoBanre mnoiab3oBatenst MKT  (20%):  codemaster—
pa3paboT4uK, cO3aTeNlb KOMIbIOTEPHBIX UTp; blogebrity — W3BeCTHBIN U
MOMYJISIPHBIN OJIOTTEp U JIp.;

2) Ilporpammuoe obecrieuenue (23%): blockchain — TexHoOTHS
JCIEHTPATM30BAaHHOTO XPaHEHUS W Tepenadn HHGDOpMAIUU; Spyware—
NpoTrpaMMHOE OOecrieueHue, cieadiiee 3a JACHCTBUSIMHU MOJIb30BaTeNeh
KOMIIBIOTEpA | JIP.;

3) Kommnbrotep u ero cocrasistomnime (9%): phablet — TeneoHHbIN
TUIaHILIET; plotter — me4aTHOE BBIBOJHOE YCTPOUCTBO U JIP.;

4) Unrtepuer (48%): faceplant — cMmepTh TepcoOHaXa B
MHOTOIT0JIb30BaTEIbCKIX KOMIIbIOTEPHBIX UTPAX; €M OticOn — TTUKTOTPaMMa,

H306p aXXaromiasg SMOIIUI0O 1 Ap.
5)
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Puc. 1. CooTHOIIEHUE JIEKCUKO-CEMaHTUY €CKUX TPYIII HEOJIOTU3MOB B cepe
uHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOT U

I[aHHBIe HEOJIOTU3MBI OBLIN pacCMOTPCHBI HaAMHU C TOYKH 3PCHUA crocoba

cioBooOpazoBanus (puc. 2).
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Puc. 2. CootHo1eHue crioco00B GopMUPOBAHNUS aHTIIMICKUX HEOJOTU3MOB B cepe
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOT U

CrnoBoco)keHre 3aHuMaeT mnepBoe Mecto (56%) mo yacTtoTe ynoTpeOaeHus
HapsAly C JpPYyrdMHU CJIOBOOOpa3zoBaTeNbHBIMH MeToaaMu. OObenuHeHHe CIIOB
MO3BOJISIET CO3/aBaTh HOBbIE TEPMUHBI, KOTOPBIE 00JIee TOUHO OMHCHIBAIOT MPOIIECC
Wi 00beKT, mupe packpbiBatoT oHATHS B cdepe [T[1]. C momo1iibio CI0BOCIOKEHS
00pa30BaHbI TAKUE HEOJIOTU3MBI, KaK:

— duckface (duck — ytKka, face — mu10) — TeHACHITUS B 1300payKeHNH Ce0s B
WHTepHeTe, TPEeUMYIIIECTBEHHO CPE/IU MOJIb30BaTENCH-KESHIIMH, KOT/1a I'yObl 3aMETHO
BBHITISTYUBAIOTCS BIIEPE;

—  firewall (fire — orounb, wall — cteHa) — amnmapaTHO-IPOTrPaMMHBIN
KOMILJIEKC, CO3/al0IIMiI 3alUTHBIA Oapbep (MEXKCETEBOM dKpaH) MEXKIY JIBYMs WU
HECKOJIbKUMU CETSIMH;

—  framework (frame — pamka, work — paboTa) — TOTOBBIM HaOOp
WHCTPYMEHTOB, KOTOPBIN TOMOTAET pa3pabOTIMKy OBICTPO CO3IaTh IPOAYKT H JIP.

CreayronmM 10 TMOMYSIPHOCTH CIOCOO0OM (OPMHUPOBAHUS AHTIIMHCKHUX
HEOJIOTU3MOB B cepe TEXHOJIOTHUH M WHHOBaui siBisiercs adukcanus (27%).

3adukcupoBanbl HanboJee MPOIyKTUBHBIE MOp(heMHbIe eAUHUIIBI — CYDDUKCHI: -ing,
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-ed, -er (-or), -able (-ible), -less, -ity; npedukcwl: multi-, sub-, non-, re-, anti-, de-, un-
u ap.:

— hacker (to hack — pyburb, er — cybduxc mis oOpa3zoBaHus
MIPOU3BOJUTENS EHCTBUSA) — JIMII0, COBEPIIAIOIIEe HE3aKOHHbBIE NEUCTBUS B cdepe
WH()OPMATHKH;

— multinetting (multi — npepukc «MHOTOYHCICHHOE, HEOAHOPOIHOCY,
netting — ceTka) — CBSI3bIBAHUE HECKOJIbKUX JIoTHuecKux uHtepdeiicos IP Ha ogHOM
JIOTUYECKOM WM (PU3UYeCcKOM UHTep perice;

— gloatgram (gloat — 3nopancTBoBath, gram — cyhdukc a1 06pa3oBaHus
UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX YTO-TMO0 HAMHUCAHHOE) — MyOJIMKalus B
HHTEpHET-TIpOCTpaHCTBE, KOTOPOE MOKAa3bIBACT 0JIar0COCTOSHIE YEIOBEKA.

KonBepcus, Kak 0JjHa U3 CaMBIX MMPOCTHIX M IKOHOMUYHBIX TEXHUK 00pa30BaHus
HOBBIX JIGKCHUECKHMX €IUHMI, HMeeT OOJbIIONW TOTEHIMal pa3BUTUA U
pacnpoCTpaHeHUsI, HECMOTpPS Ha HEOOJBIIOE KOJMYECTBO 3a(UKCHUPOBAHHBIX
npumMepoB B Hawlel padote (15%). Haubonee pacnpocTpaHeHHBI BUJ KOHBEPCUH —
BepOaM3alys — yI0BJIETBOPSIET MOTPEOHOCTH JIFO/IEN B TOUHBIX OTIMCAHUSX ACUCTBUM:

— a friend (npyr) — to friend (706aB1ATE B 1pYy3551);

— a face (Jiuro0) — to face (0OMmATHCS 1O BUCOCBSI3H);

— a bookmark (3aknanka) — to bookmark (106aBysTh B 3aK1aJIKK);

Menbinyio 1010 B (pOpMUPOBAaHUM HOBOH it-TEPMUHOJIOTUM B aHTJIIMHCKOM
A3bIKE 3aHUMAIOT 3auMcTBOBaHUs (2%): Hanpumep, Guru (c canc. Guru) — 3HaTOK B
cetd. HempoayKTMBHOCTH TAHHOTO CIIOC00a 00yCI0BIIEHA HECKOJIBKUMU (haKTOpaMHU:

1)  nauMeHoBaHHMsS OOJIBIIEr0 dYHCIA Pa3pabOTOK H3HAYAIBHO HMEIOT
AHTJIMKCKOE MTPOUCXOXKICHNUE;

2)  3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MOT'YT BBI3BIBATh ITyTAHUILY HJTH HETOMOHUMAaHHE
y MOJIb30BATENEH, €CJIM OHU HE 3HAKOMBI C HCXOIHBIM SI3BIKOM;

3) TOCTOSIHHOE OOHOBIICHME W BHEIPEHHE HOBBIX TEXHOJIOTHU TpeOyeT
OTIEPAaTUBHOTO MOSIBIIEHHUS COOTBETCTBYIOLIEH TEPMHUHOJIOTUU. 3aUMCTBOBAHHUE CJIOB U3
JIPYToro A3bIKa MOXET OBbITh MENJIEHHBIM MPOLECCOM, TaK KaK HEOOXOJUMO TaKKe

AAaITUPOBATL €TI0 K 0COOEHHOCTSM aHITIMHCKOTO A3BIKa.
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[TonBoast UTOTH BBINIIECKa3aHHOMY, OTMETHUM, UTO TMHAMUYHOCTH COBPEMEHHOM
TEXHOJIOTUYECKON WHAYCTPUH, BBICOKMHA TEMIT Pa3BUTHUS M CO3JaHHUC HOBBIX
TEXHOJIOTUH TOOYXKJIAl0T K CO3JaHHWI0 YHUKAJIBHBIX TEPMHUHOB JJISI OTPaKEHUS
uHHOBaIMi. Heomoru3Mel B MHPOpMAIIMOHHOK 00JIaCTH 00pa3yroTCs IyTeM TaKHUX
IPUEMOB, KakK CJIOBOCJIOKCHHE, adduKkcanys, KOHBEPCHS U 3aMMCTBOBAHHUEC.
HccienoBanue clioBOOOPa30BaTEIHHOTO aCTICKTa HOBBIX JICKCUYECKUX EIMHUIL HE
TOJBKO TIOMOTACT MOHATh X CTPYKTYPY, HO TaKKe CIIOCOOCTBYET OoJiee TIIyOOKOMY

OBJIAACHUIO SA3BIKOM Ha (bOHC TEXHOJIOTUYECKUX U3MECHEHU.
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Abstract: The article discusses the main ways of forming new units in the IT field and
their features. Special attention is paid to the reasons for the emergence of new
vocabulary in thefield of information technology. The purpose of the study is to identify
the features of the formation of neologisms in the field of information technology. The
novelty of the work lies in the word-formation analysis of English IT sphere neologisms,

as well as in creating our own classification of new words according to the thematic
principle.

Keywords: neologisms; IT sphere; method of word formation; computer technology;
word composition; borrowing; affixation; conversion.

210



